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CОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ПРОБЛЕМЫ 
ОЦЕНКИ КАЧЕСТВА ПЕРЕВОДА ЗА РУБЕЖОМ 
И В КАЗАХСТАНЕ

 
В статье в сравнительном аспекте описывается состояние 

проблемы оценки качества перевода за рубежом и в Казахстане на 
современном этапе. Цель исследования – выявление новых тенденций  
и наиболее эффективных аспектов в решении данной проблемы в 
отечественном и зарубежном переводоведении. Научная новизна 
исследования состоит в том, что впервые в отечественном 
переводоведении ставится задача поиска методологии оценки 
качества перевода (ОКП), основанной на системном подходе, с 
учетом достижений в этой области ведущих исследовательских 
центров. Гипотеза исследования: для выработки системного 
подхода к оценке качества перевода необходимо провести 
мониторинг современного состояния данной проблемы за рубежом 
и в Казахстане. Общие и различительные черты национальных 
систем ОКП не были ранее предметом специальных исследований. Для 
проведения обзора использованы как общенаучные (анализ, синтез, 
обобщение), так и частные методы лингвистических и переводческих 
исследований: описательно-аналитический; методы сопоставления, 
апперципирования; дескриптивный, диахронический методы. В 
результате установлено, что исследования в области ОКП в Казахстане 
выполняются бессистемно, в зависимости от аспекта изучаемых 
проблем в области сопоставительного языкознания и перевода. Обзор 
научных исследований, проведенных в мире, показывает, что проблема 
ОКП и ее критериев дискуссионна. Перспективы исследований 
состоят в формировании, распространении и подготовке к внедрению 
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конкретных рекомендаций по совершенствованию оценки качества 
перевода (на материале английского, казахского и русского языков). 

Ключевые слова: оценка качества перевода, переводоведение, 
казахский язык, английский язык, русский язык.

Введение 
В последние годы теория и практика перевода вышла на новый этап 

развития. С одной стороны, неизмеримо вырос объем переведенной 
литературы (в основном, с казахского языка и на казахский с иностранных 
языков) различного жанра, преимущественно художественного, научного 
и учебного. С другой стороны, в связи с введением научной степени PhD 
(доктор философии по специальности «Переводческое дело») появились 
исследования, обязательной частью которых стало использование 
современных зарубежных концепций и теорий. Таким образом, 
переводоведение Казахстана обогащается как новым корпусом переведенных 
текстов, так и новыми теоретическими принципами их анализа. Между тем 
теория отстает от практики во многих аспектах, в частности, в области оценки 
качества перевода (далее: ОКП). 

Цель нашего исследования – выявление новых тенденций  и наиболее 
эффективных аспектов в решении проблемы оценки качества перевода в 
Казахстане и за рубежом.

Нами проведен лингвопереводческий анализ ошибок на материале 
новых переводов (как прямых, так и опосредованных) текстов различных 
жанров, который нашел отражение в ряде научных статей и учебных 
пособий для студентов-переводчиков. Под нашим научным руководством  
в КазНПУ им. Абая в 2020–2022 г. защищены 4 магистерские диссертации, в 
которых произведена первоначальная типологизация переводческих ошибок, 
а также описано влияние произведенных переводчиками трансформаций 
на изменение смысла оригинала [1]. Полученные результаты наглядно 
показали необходимость процедуры ОКП по единым критериям и на единой 
методологической основе.

В отечественных докторских диссертациях по проблемам 
перевода не исследуются прямые переводы с английского на казахский; 
фиксируются переводческие ошибки, но отсутствует их систематизация  
по типам, причинам. 

В последние десятилетия проблема оценки качества перевода становится 
одной их наиболее важных задач переводоведения как в теоретическом, так 
и в практическом аспектах.
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Гипотеза исследования: для выработки системного подхода к оценке 
качества перевода необходимо вначале провести мониторинг современного 
состояния данной проблемы за рубежом и в Казахстане.

Таким образом, научная новизна исследования состоит в том, что 
впервые в отечественном переводоведении ставится задача поиска 
методологии ОКП, основанной на системном подходе, с учетом достижений в 
этой области ведущих исследовательских и прикладных центров. Кроме того, 
будет начата разработка переводческой эрратологии (теории переводческих 
несоответствий) как нового научного направления в транслятологии 
Казахстана. Теоретическая значимость исследования состоит в том, что 
его результаты внесут вклад в решение вопросов критериев ОКП в аспекте 
конкретных пар языков. Практическая значимость данного исследования 
состоит в том, что полученные результаты могут быть применены в учебном 
процессе казахстанских вузов, а также в переводческих бюро и компаниях. 

Материалы и методы 
Материалами исследования стали работы зарубежных и отечественных 

ученых-переводоведов в области определения нормы перевода, ОКП 
текстов различных жанров: Дж. Хаус, С. Лаушер, К. Норд, Т. А. Волковой,  
Н. М. Шутовой, Л. В. Кушниной, К. Хана, А. Ю. Ивлевой, В. В. Сдобникова, 
К. Уоддингтона, Д. Муркенс, Дж. Мандей , Н. В. Тишаевой и Т. А. Малютиной, 
И. Г. Овчинниковой, М. Бузаджи, А. Б. Шевнина, И. Ю. Дулалаевой,  
T. A. Казаковой, М.  Поповича, М. Куниловской, Е.А. Княжевой,  
К. В. Акулиной, Л. Хана, М. Амини, Н. Жумай, З. Сагадиевой,  
А. Дильдабековой, С. Кулманова и мн. др.

Для проведения обзора нами использованы общенаучные (анализ, 
синтез, обобщение) и частные методы лингвистических и переводческих 
исследований. Так, для изучения и сопоставления результатов работ 
вышеназванных авторов применялись описательно-аналитический метод 
и метод сопоставления. Использовались также: метод апперципирования, 
предполагающий дополнение хода исследования новыми сведениями из 
разных источников, а также связывание мыслей автора статьи с трудами 
отечественных и зарубежных ученых; дескриптивный метод – для поиска 
работ с опорой на выделенные ключевые слова, диахронический метод – 
для изучения вопроса ОКП текстов различных жанров с ранних истоков до 
настоящего времени. 

Результаты и обсуждение
Долгое время ОКП не рассматривалась переводоведами разных стран 

как самостоятельная тема для исследования и не являлась центральным 
объектом изучения. До становления теории перевода как самостоятельной 
научной и учебной дисциплины ОКП представляла собой субъективное 
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деление качества перевода на хорошее и плохое, при этом использовались 
критерии эквивалентности и адекватности по отношению к разным жанрам и 
видам текстов. Это традиционные методы ОКП, они во многом субъективны 
и неточны. Тем не менее, именно они чаще всего используются учеными в 
научной сфере и области художественного перевода, а также преподавателями 
– в учебной сфере.

В нашей стране ОКП в большинстве исследований, а также в практике 
учебного перевода (особенно письменного) до сих пор проводится в этом 
направлении. Казахстанскими учеными в последние годы изданы публикации 
(в основном, на английском языке), где качество перевода связывается, в 
основном, с негативными результатами, а именно выявляются переводческие 
ошибки в текстах разного жанра на материале прямых и опосредованных 
переводов. Сферы такого анализа достаточно сужены, он проводится в 
аспекте решаемых исследователями конкретных научных задач на материале 
художественного, политического перевода.  

Так, Н. Жумай  и др. [2] выявляют ошибки в подборе эквивалентов в 
косвенном художественном переводе казахских романов «Одинокая юрта» 
С. Елюбая и «Человек-олень» О. Бокеева. Используются методы анализа, 
проводимые в рамках традиционной нормативной оценки переводов. 
Целью исследования З. Сагадиевой и др. на материале сопоставления 
текстов выступлений К.-Ж. Токаева и их переводов на казахский, русский 
и английский языки явилось «выявление особенностей, закономерностей и 
трудностей для переводчиков, комплексная оценка адекватности (качества) 
перевода и рекомендации для облегчения процесса перевода» [3, с. 1615] 
(перевод c английского здесь и далее наш – А. Ж.). Выявляя отклонения 
в текстах оригиналов и переводов, авторы приходят к заключению, что 
«неточный перевод политических текстов может    привести к таким 
серьезным последствиям,  как нанесение вреда имиджу  политика, негативное 
влияние на исход переговоров и даже политические конфликты» [3, с. 1625]. 
С. Кулманов [4] рассматривает    ошибки   русско-казахского и казахско-
русского перевода   в   процессе   подбора   видов   переводческих соответствий 
на материале официально-делового стиля. 

Нам встретилась только одна статья, в которой проблема переводческих 
ошибок рассматривается специально: авторами проведен обзор классификаций 
ошибок (на материале российских и западных исследователей). Однако 
методологически неверным, на наш взгляд, стало то обстоятельство, что 
для анализа была использована классификация ошибок Д. М. Бузаджи и др., 
разработанная ими для научно-технических текстов, а материалами стали 
переводы романа А. Нурпеисова «Кровь и пот» на русский и английский 
языки. А. Дильдабекова и др. приходят к выводу, что «в английской версии 
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романа были обнаружены практически все группы и типы ошибок, указанные 
в разных классификациях. На примерах установлено, что серьезными 
ошибками являются искажения семантики оригинала (содержания текста), 
нарушения норм и использования языка перевода, нарушения в передаче 
функционально-стилистических или жанровых особенностей оригинального   
текста» [5, с. 14].  вторы справедливо отмечают необходимость выяснения 
причин этих ошибок и рассмотрения феномена ошибок перевода в рамках 
глубокого многоаспектного анализа.

Новым направлением можно считать исследования в области оценки 
качества машинного перевода с участием государственного языка, проводимых 
пока только специалистами в области информационных технологий. Так,  
А. Карибаева и др. отмечают, что в машинном переводе текстов с казахского 
и на казахский язык следует различать ошибки и неточности. Неточности 
авторы связывают со стилистической некорректностью переведенного 
предложения, а ошибки – с неправильным определением грамматических 
форм, что в случае казахского языка является частым явлением в связи с 
его сложной морфологией и синтаксисом. Авторы анализируют системы 
машинного обучения Tridentsoftware, Яндекс и Google, отмечая, что их работа 
является пионерской в Казахстане [6].

В трудах западных переводоведов вопросы оценивания качества 
исследуются с середины прошлого века (Э. Пим, Б. Хатим, Э. Вагнер,  
Д. Гуадек, Д. Жиль, Р. Лароз, М. Уилльямс и другие). Сейчас можно говорить 
о разных подходах к проблеме ОКП в разных странах как в теоретическом, 
так и в практическом аспектах. Предлагаются различные модели и 
критерии определения качества перевода, в частности, текстоцентрические 
(лингвистические), коммуникативно-функциональные, измерительные и др.

Наиболее полный обзор направлений в области ОКП в западном 
переводоведении произведен Дж. Хаус, которая, указывая на необходимость 
междисциплинарного подхода, отметила особое место лингвистической 
модели оценки качества перевода как единственной теоретически 
обоснованной [7]. Качество перевода традиционно оценивается здесь с 
позиций соответствия нормам перевода.

Введенный К. Норд [8] этический принцип лояльности предполагает 
сохранение авторских интенций в интересах целевой аудитории. Тезис 
ученого о том, что выбор нерелевантной стратегии наносит ущерб 
восприятию текста перевода в принимающей культуре, поддерживается 
рядом исследователей.  Теория К. Норд представляет собой некий компромисс 
между скопус-теорией и теорией эквивалентности. 

К. Хан [9] обосновывает положение о том, что несмотря на имеющиеся 
различные модели ОКП и множество разнообразных методов оценки, 
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опробованных и используемых в различных условиях, методологические 
аспекты практики ОКП остаются малоизученными.

Общими для разных подходов является положение о том, что качество 
перевода тем выше, чем меньше в нем допущено ошибок. С этим тезисом 
связано появление нового направления в переводоведении – эрратологии, 
задачами которого, как отмечает в своем обзоре А. А. Щелокова, являются 
«общее определение ошибки, анализ ошибок, их классификация, 
исследование механизма предотвращения и коррекции ошибок» [10, с. 171]. 
На наш взгляд, ОКП должна включать не только классификацию ошибок, но 
и удачные переводческие решения, стратегии (возможно даже перемещение 
акцента в сторону позитивных результатов), чтобы на примерах более 
качественных переводов предложить алгоритм процесса ОКП.

В последнее время в мировом переводоведении на первый план 
выходят измерительные методы ОКП, так называемые стандарты ОКП. 
В США и Европе приняты стандарты качества перевода текстов научно-
технического характера (SAE; European Quality Standard; ASTM; TMS). 
Наиболее часто упоминается исследователями система LISA, в которой 
переводческие ошибки располагаются по шкале (недочеты, негрубые 
и грубые ошибки). В ее основе лежит количественный индекс качества 
перевода. Что же касается текстов других жанров, задача оценивания их 
переводов гораздо сложнее и должна строиться на иных основаниях. В 
этом аспекте выделяется коммуникативно-функциональный подход как 
соответствующий современной парадигме переводоведения, в рамках 
которого В. В. Сдобниковым произведена типология ошибок с выделением 
коэффициентов релевантности [11].

В сфере учебного перевода больших добиваются переводческие 
школы, разные методы ОКП которых описывают западные ученые  
Дж. Муркенс и др. [12]. В практику внедряются авторские системы 
ОКП, разработанные по разным критериям: применяются либо ручные 
методы оценки, либо автоматические. Внимания заслуживают, на наш 
взгляд, те, которые комбинируют эти методы. Российскими учеными – 
преподавателями вузов, готовящих будущих переводчиков, накоплен большой 
опыт в этом аспекте. Например, Е. А. Княжева [13] излагает свою систему  
ОКП студентов с использованием методов экспертного оценивания, 
включающих метод простого ранжирования и метод анализа иерархий. Такую 
же позицию видим в работе К. В. Акулиной, Е. В. Тихоновой, предложивших 
свой комбинированный подход к стандартам ОКП, где 70 % оценки – 
результат проверки по автоматизированным критериям, 30 % – баллы  
преподавателей [14]. Авторы одной из последних работ в этой 
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области [15] правомерно указывают, что оптимально сочетать ручные  
и автоматические методы ОКП.

В переводоведении, помимо научной и учебной сферы, выделяют 
и производственную (индустриальную). Это работа многочисленных 
переводческих бюро и компаний, в которых ОКП строится на пожеланиях 
заказчика перевода и его ожиданий, т.е. акцент ставится на целевого 
потребителя, который практически не принимается во внимание 
отечественными исследователями перевода. Следовательно, казахстанское 
переводоведение нуждается в ликвидации отставания в этой очень важной 
сфере теории и практики перевода.

Итоги сравнительно-аналитического обзора аспектов в решении 
проблемы оценки качества перевода в Казахстане и за рубежом позволяют 
перейти к постановке задачи разработки методологии оценки качества 
перевода. Взяв за основу предложенную Е. А. Княжевой [13] коммуникативно-
функциональную модель ОКП, мы приступаем к формулированию 
принципов системного подхода к ОКП в научной и учебной сфере, 
который состоит в проведении внутренней и внешней оценки на основе 
обоснованных критериев. При этом формантами коммуникативной ситуации 
являются субъект, цель, формат, метод, критерии и параметры оценки. 
Такой комплексный подход к ОКП позволит выйти за рамки традиционного 
текстового анализа, охватить все сферы переводоведения и включить 
параметры, заимствованные из теории коммуникации: источник сообщения, 
рецептор, обратная связь, процессы кодирования и декодирования.

Д л я  п р о ц е д у р ы  в н е ш н е й  О К П  с л е д у е т  и с п о л ь з о в ат ь 
социолингвистические методы опросов. Целевую аудиторию составят те, 
кто пользуется переведенными текстами. В сфере учебного перевода – 
это преподаватели, студенты, магистранты и докторанты, пользующиеся 
учебниками, учебными пособиями для проведения занятий или для 
подготовки к ним. В сфере научного перевода – это ученые, изучающие 
литературу по своей специальности; художественный и научно-популярный 
перевод интересен для широкой читательской аудитории и т.д. В Казахстане 
ранее не проводились официально оформленные социологические опросы по 
степени удовлетворенности переводами потребителями, поэтому введение 
понятия «внешняя оценка качества» является новым для науки и дидактики 
перевода в нашей стране. 

Таким образом, системный подход к ОКП имеет большие преимущества 
перед ранее использованными методами и открывает ряд перспектив для 
специалистов этой области знания.
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Выводы 
Таким образом, в результате проведенного нами обзора в области 

оценки качества  перевода в Казахстане установлено, что они выполняются 
бессистемно, проводятся в зависимости от аспекта изучаемых проблем, 
главным образом, в сфере лингвистического переводоведения. В 
трудах зарубежных ученых отмечается разный подход к критериям 
оценивания; в последние годы фокус смещен на совершенствование  
автоматических методов ОКП. 

Новой тенденцией является создание специализированных 
компьютерных программ, направленных на ОКП текстов научного и учебного 
стиля с учетом конкретных пар языков, одним из которых является казахский 
(вовлеченный в сферу машинного перевода только недавно). 

Наиболее эффективный аспект решения описываемой проблемы 
связывается с системным подходом, состоящим в проведении внутренней и 
внешней ОКП на основе обоснованных критериев, комбинирующих ручной 
и автоматический анализ. 

Сравнительно-аналитический обзор является первым шагом в процессе  
разработки системного подхода к оценке качества перевода в Казахстане. 
Перспективы же исследований состоят в формировании, распространении 
и подготовке к внедрению конкретных предложений, рекомендаций по 
совершенствованию оценки качества перевода (на материале английского, 
казахского и русского языков). 
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ШЕТЕЛДЕ ЖӘНЕ ҚАЗАҚСТАНДА АУДАРМА САПАСЫН 
БАҒАЛАУ МӘСЕЛЕСІНІҢ ҚАЗІРГІ ЖАҒДАЙЫ

Мақалада шетелде және Қазақстанда аударма сапасын бағалау 
мәселесінің жағдайы қазіргі кезеңдегі салыстырмалы аспектіде 
сипатталған. Зерттеудің мақсаты – отандық және халықаралық 
аударматанудағы осы мәселені шешудің жаңа тенденциялары мен 
ең тиімді аспектілерін анықтау. Зерттеудің ғылыми жаңалығы – 
аталған саладағы жетекші ғылыми орталықтар жетістіктерін 
ескере отырып, аударматану ғылымында алғаш рет, жүйелі 
тәсілге негізделген аударма сапасын бағалау (АСБ ) әдістемесін 
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табу міндеті қойылады. Зерттеудің болжамы: аударма сапасын 
бағалаудың жүйелі тәсілін жасау үшін шетелде және Қазақстанда 
осы мәселенің қазіргі жағдайын назарға алған дұрыс. АСБ ұлттық 
жүйелерінің ортақ және ерекше белгілері бұрын арнайы зерттеулердің 
нысаны болған емес. Шолуды жүргізу үшін лингвистикалық 
және аудармашылық зерттеудің жалпы ғылыми (анализ, синтез, 
жинақтау) сияқты арнайы әдістері де қолданылды: сипаттамалық-
аналитикалық; салыстыру, апперцепция әдістері; сипаттамалық, 
диахрондық әдістер. Нәтижесінде Қазақстандағы АСБ саласындағы 
зерттеулер салыстырмалы тіл білімі мен аударма саласындағы 
зерттелетін мәселелердің аспектісіне байланысты жүйесіз 
жүргізілетіні анықталды. Әлемде жүргізілген ғылыми зерттеулерге 
шолу барысында АСБ мәселесі және оның критерийлері пікірталас 
тудыратынын көрсетеді. Зерттеудің болашақтағы мүмкіншілігі  
аударма сапасын бағалауды жақсарту, жетілдіру бойынша нақты 
ұсыныстарды (ағылшын, қазақ және орыс тілдерінің материалы 
бойынша) қалыптастыру, тарату және жүзеге асыруға дайындау 
болып табылады

Кілтті сөздер: аударма сапасын бағалау, аударматану, ағылшын 
тілі, қазақ тілі, орыс тілі.
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THE CURRENT STATE OF THE PROBLEM OF TRANSLATION 
QUALITY ASSESSMENT ABROAD AND IN KAZAKHSTAN

In the article, the state of the quality assessing issue of translation 
abroad and in Kazakhstan, is described in a comparative aspect. The 
purpose of the study is to identify trends and aspects in solving this 
problem. The scientific novelty of the study lies in the fact that for the first 
time in domestic translation studies the task is to find a methodology for 
translation quality assessment (TQA), based on a systematic approach, 
taking into account the achievements of leading research centers. Research 
hypothesis: in order to develop a systematic approach to assessing the 
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quality of translation, it is necessary to monitor the current state of this 
problem abroad and in Kazakhstan. The common and distinctive features 
of the national systems of the TQA have not previously been the subject of 
special studies. For the review, both general scientific (analysis, synthesis, 
generalization)  and private methods of linguistic and translation research 
were used: descriptive-analytical; methods of comparison, apperception; 
descriptive, diachronic methods.  As a result, it was found that research 
of TQA in Kazakhstan is carried out haphazardly. A review of scientific 
research conducted in the world shows that the problem of TQA and its 
criteria is debatable. Research prospects are in the formation of specific 
recommendations for improving the assessment of the quality of translation 
(on the material of English, Kazakh, Russian languages). 

Keywords: translation quality assessment, translation studies,  Kazakh 
language, English language, Russian language. 
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